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This study aims to provide a semantic analysis of the key Qurʾānic terms naṣab and lughūb 

and to clarify the relationship between them within the broader critique of the assumption 

of synonymy in Qurʾānic vocabulary, with particular reference to verse 35 of Sūrat Fāṭir: 

“lā yamassunā fīhā naṣabun wa-lā yamassunā fīhā lughūb.” Although these two terms may 

initially appear synonymous, theoretical discussions concerning the critique of synonymy 

in linguistics and Qurʾānic studies underscore the necessity of identifying subtle semantic 

distinctions between them. Employing a descriptive–analytical method and drawing upon 

classical lexicons, exegetical sources, and Qurʾānic usage, this study examines the 

etymology, semantic fields, and contextual applications of both terms. The findings 

indicate that naṣab denotes hardship, toil, and exertion, whereas lughūb refers to 

weakness, weariness, and fatigue. The semantic analysis further demonstrates the 

existence of a causal relationship between the two concepts, whereby lughūb (weariness 

and exhaustion) emerges as the direct consequence of naṣab (hardship and exertion). This 

semantic distinction challenges the assumption of complete synonymy between the two 

terms and highlights the importance of interpreting each lexical item within its specific 

Qurʾānic context. In addition, thae study evaluates several Persian translations of the verse 

in light of these findings. The analysis shows that although most translators have 

accurately rendered naṣab as “hardship” or “toil,” the translation of lughūb exhibits 

greater variation and, in many cases, inadequately conveys its precise meaning of 

weakness or fatigue and its causal relationship with hardship. The study therefore 

emphasizes the critical importance of lexical precision in Qurʾānic interpretation and 

translation, demonstrating that careful differentiation between closely related terms is 

essential for achieving a deeper understanding of the sacred text and for producing more 

accurate translations. 
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در بستر نقد انگاره ترادف « لُغُوب»و « نَصَب»تحلیل معنایی و تبیین رابطه علّی میان 

 واژگان قرآنی

 

 برمضان پای برجای، *الفجواد نصیری وطن

  
 (javadnasirivatan@gmail.com)، ایمیل ایران، تهران، فرهنگیان دانشگاه ،آموزش معارف اسلامی گروه ،استادیار الف

 (r.paibarjai@cfu.ac.ir) لیمیا ران،یتهران، ا ان،یدانشگاه فرهنگ ،یگروه آموزش معارف اسلام، استادیار ب

 چکیده  واژگان کلیدی
 نَصبَ، 

 لُغُوب، 

 ، ترادف

 .معناشناسی

ها در بستر آن انیرابطه م نییو تب« لغُُوب»و « نَصَب» یدیواژگان کل قیدق ییمعنا لیپژوهش با هدف تحل نیا

سوره مبارکه فاطر )لاَ یَمَسُّنا فیِهَا نَصَبٌ وَ لاَ یَمَسُّنا  35 هیدر خصوص آ ژهیوبه ،ینقد انگاره ترادف در واژگان قرآن

 ینظر یواژه در نگاه نخست ممکن است مترادف به نظر رسند، اما مبان دو نیفیِهَا لغُُوب(، صورت گرفته است. ا

. سازدیم یرا ضرور فیظر ییمعنا یهاتفاوت یلزوم واکاو ،یو مطالعات قرآن یشناسزباننقد انگاره ترادف در 

 یاربردهاک ق،یمصاد شه،یر یبه بررس ،یاو با استفاده از منابع کتابخانه یلیتحل-یفیمطالعه با روش توص نیا

مذکور را در پرتو  هیآ یفارس یهاترجمه ت،یو مفسران پرداخته و در نها انیمختلف لغو یهادگاهیو د یقرآن

رنج و مشقت،  ی، به معنا«نَصَب»که واژه  دهدیپژوهش نشان م یاصل یهاافتهی خود نقد کرده است. یهاافتهی

 یدو واژه است؛ به طور نیا انیم یوجود رابطه عل   انگریب هالیاست. تحل یضعف و ناتوان ی، به معنا«لغُُوب»و 

و  زیتما نی. اگرددی)رنج و مشقت( محسوب م« نَصَب» میمستق جهیو نت امدی( پی)ضعف و ناتوان« لغُُوب»که 

 یقرآن اقیدر س کیو بر لزوم دقت در فهم مدلول هر  کشدیها را به چالش مآن انیرابطه، انگاره ترادف کامل م

از آن است که اگرچه اکثر مترجمان در برگردان  یفاطر حاک 35 هیآ یفارس یهاترجمه یدارد. بررس دیتأک

ها در از ترجمه یاریهمراه بوده و بس ییتنوع و گاه نارسا با« لغُُوب»اند، ترجمه موفق بوده "رنج"به « نَصَب»

 اند.با رنج، ناکام مانده یرابطه عل  ای "یضعف و ناتوان" یمعنا قیانعکاس دق

، ضمن نقد انگاره ترادف «لغُُوب»و « نَصَب» انیم یو رابطه عل  ییمعنا پژوهش حاضر با اثبات تفاوت ت،ینها در

 یهامتن مقدس و ارائه ترجمه قیفهم عم یواژگان برا زیدقت در تما یاتیح تیمورد خاص، بر اهم نیدر ا

 .ورزدیم دیفاطر، تأک 35 هیآ رینظ یاتیدر آ ژهیوبه تر،قیدق
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التحليل الدلالي وتفسير العلاقة السببية بين "نصب" و"لغوب" في سياق نقد فكرة ترادف 
 الكلمات القرآنية

 
 بیبرجا ی، رمضان پا*أوطن یریجواد نص

 

 ( javadnasirivatan@gmail.comأستاذ مساعد، قسم الدراسات الإسلامية، جامعة فرهنگيان، طهران، إيران، البريد الإلكتروني ) أ.
 (r.paibarjai@cfu.ac.irأستاذ مساعد، قسم الدراسات الإسلامية، جامعة فرهنگيان، طهران، إيران، البريد الإلكتروني ) ب.

 
 الكلمات

 المفتاحية:
 

 الملخّص

 نصب،

 لغوب،  

 المرادفات، 

 علم الدلاله

تهدف هذه الدراسة إلى تحليل المعاني الدقيقة للكلمتين "نصب" و"لغوب"، وشرح العلاقة بينهما في سياق نقد مفهوم 
من سورة فاطر )لا يمسُّنا فيها نصبٌ ولا يمسُّنا فيها لغُوب(.  35المفردات القرآنية، لا سيما في سياق الآية الترادف في 

قد تبدو هاتان الكلمتان مترادفتين للوهلة الأولى، إلا أن الأسس النظرية لنقد مفهوم الترادف في اللغويات والدراسات 
يقة. تستخدم هذه الدراسة المنهج الوصفي التحليلي، وتستعين بالمصادر القرآنية تستلزم تحليل الفروق الدلالية الدق

المكتبية، لدراسة أصل الكلمتين، وأمثلة عليهما، وتطبيقاتهما القرآنية، ووجهات نظر اللغويين والمفسرين المختلفة، ثم 
لدراسة أن كلمة "نصب" تعني المعاناة تنتقد الترجمات الفارسية للآية المذكورة في ضوء نتائجها. وتُظهر النتائج الرئيسية ل

والمشقة، وأن كلمة "لغوب" تعني الضعف والعجز. تشير التحليلات إلى وجود علاقة سببية بين هاتين الكلمتين؛ حيث 
يعُتبر "الضعف" )العجز والضعف( نتيجة مباشرة لـ"النصب" )المعاناة والمشقة(. هذا التمييز وهذه العلاقة يُشكّكان في 

ترادف التام بينهما، ويؤكدان على ضرورة الدقة في فهم معنى كل منهما في السياق القرآني. ويبُين استعراض فكرة ال
من سورة فاطر أنه على الرغم من نجاح معظم المترجمين في ترجمة "النصب" إلى "المعاناة"،  35الترجمات الفارسية للآية 

ر، وقد فشلت العديد من الترجمات في عكس معنى "الضعف" فإن ترجمة "الضعف" تتسم بالتنوع، وأحياناا بالقصو 
 .والعجز بدقة، أو العلاقة السببية مع المعاناة

وأخيراا، من خلال إثبات الفرق الدلالي والعلاقة السببية بين "نصب" و "لغوب"، مع انتقاد فكرة الترادف في هذه الحالة 
للحرص في تمييز الكلمات من أجل فهم عميق للنص المقدس وتقديم بالذات، تؤكد الدراسة الحالية على الأهمية الحيوية 

 من سورة الفاطر. 35ترجمات أكثر دقة، خاصة في آيات مثل الآية 

 تاريخ الاستلام:

29/02/1405 

 تاريخ المراجعة:

19/03/1405 

 تاريخ القبول:

23/03/1405 
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 مقدمه -1

در دوره ی معاصر معناشناسی زبانی، واژه متن مقدس است.  قیفهم عم دیکل ،و واژگان میدقت در مفاه ،یدر مطالعات قرآن

را به شیوه ی منظم، در درون نظام زبان بررسی می کند. و این دانش به آرای زبان شناسانی مانند: ویلهلم هومبولت باز می گردد. 

ه وجود آورده است. برخی گفته اند از میان مکاتب دیدگاه او با آراء لئو وایسگریر پیوند خورده و مکتب بُن یا زبانشناسی قومی را ب

( از نگاه مکتب بُن 46ش، 1397معناشناسی مکتب بُن، کاربردی تر است و برای فهم دقیق واژه ها موثر تر می باشد. )قنبری، 

به این معنا که گفتار هر ملت روح آن ملت است، هر زبان نظام معنایی خاص خود را دارد که حاصل تاریخ زیستی آن زبان است. 

ارتباط مستقیمی میان نظام معنایی و محیط زیست آن زبان وجود دارد، در نگاه مکتب بنُ واژه ها به ندرت می توانند جدا از واژه 

های دیگر بمانند و به هستی خود ادامه بدهند به عبارت دیگر واژه ها در یک بافت به یکدیگر گرایش دارند و در روابط معنایی با 

یکی از افراد شاخص در حوزه زبان شناسی سوسور است که بیشتر از دید تاریخی   (100ش، 1387ار می گیرند. )پاکتچی، هم قر

یا به عبارتی در زمانی به بررسی واژه ها می پردازد. او روابط معنایی را براساس دو محور هم نشینی و جانشینی بررسی می کند. 

 (62ش:  1391)عباسی و پور افخم، 

اما  رسند،یمعنا و مترادف به نظر مگاه در نگاه نخست، هم میواژگان در قرآن کراز  یبرختوجه به مقدماتی که گفته شد. با 

ها آن زیکه تما گرددیها آشکار مآن انیم یاقابل ملاحظه ییمعنا یهاتفاوتگاه در زمانی و گاه هم زبانی  شتر،یبا تدبر و دقت ب

چون  یبوده است برخ انیشناسان و لغواز زبان یاریبس انیتاکنون محل مناقشه در م ربازیبحث ترادف از د سازدیم یرا ضرور

معتقدند  یابن انبار رینظ گرید ی(؛ در مقابل، گروه115:  11 ج اند )ابن جنی، بی تا،کلمات بوده انیقائل به ترادف تام م ،یابن جن

 (اللغة یلفروق ف)در کتاب  زین ی( و ابوهلال عسکر9و  7، ش1407)ابن انباری،  ستین علتیواحد ب یمعنا یکه تعدد الفاظ برا

 انیم یواقع ییمعنابر عدم هم زیشناسان معاصر ن(. زبان9، م1973 ،یبه تفاوت مدلول کلمات پرداخته است )ابوهلال عسکر

 (. 105، ش1387دارند )پالمر،  دیها تأکواژه

با تاکید بر مکتب  واژه قیدق یانگاره ترادف کامل و با هدف معناشناس یبر نف یمبن کردیرو نیهم یحاضر، در راستا پژوهش

 کوشدیمقاله م نیا .متمرکز است که ممکن است مترادف پنداشته شوند« لغُُوب»و « نَصَب»واژگان  یبر واکاو یصورت موردبه بُن

به همین . قرار دهد یدو واژه را مورد بررس نیا ییو مفسران، نظم معنا انیلغو دگاهیسوره فاطر و با اتکا بر د 35 هیبا تفحص در آ

 یالمفردات ف» -1 دلیل پیشنیه تحقیق همان کتابهایی است که در حوزه لغوی و تفاوت واژگان نگاشته شده اند می باشد، مانند:

اثر عبدالملک بن  «هیه اللغه و سر العربفق» -3ابن فارس  مداز اح« اللغه سییمعجم مقا» -2 یاثر راغب اصفهان« القرآن بیغر

 -6 یاثر ابوهلال عسکر« اللغه یالفروق ف» -5 یاثر نعمت الله جزائر« فروق اللغات» -4 یابومنصور ثعالب لیمحمد بن اسماع

 ی. واثر حسن مصطف« التحقیق فی کلمات القرآن الکریم» -7 یبنت شاط شهیاثر عا «یانیالاعجاز الب»

به  یلیو تحل یقیکه به صورت تطب یمقاله مستقل ،یعلم یهاگاهیکه تاکنون در پا دهدیانجام شده نشان م یهایبررسالبته 

مربوطه  هیآ ایواژه  لیو مفسران در ذ انیپژوهش عمدتاً شامل اقوال پراکنده لغو نهیشیلذا پ ؛نشد افتیدو واژه پرداخته باشد،  نیا

 .سازدیواژگان را آشکار م نیجامع و متمرکز بر ا یپژوهش امامر ضرورت انج نیا  ،است

« نَصَب»و تفاوت واژه   ست؟یچ« نَصَب»مناسب واژه  ی: معناشودیپاسخ داده م یاصل یهاپرسش نیرو، به ا شیپ قیتحق در

عبارتند از: اولاً،  زیپژوهش ن یهاهیفرض همنشین های آنها در نظام معناشناسی کدام واژه ها هستند؟ ست؟یدر چ« لُغُوب»با 

« لُغُوب»رنج و  یبه معنا «نَصَب» اً،یمتناسب است؛ و ثان اقیسهم اتیاست که با تمام آ یهمان رنج و خستگ« نَصَب»واژه  یمعنا

ثالثا همنشین های آنها واژه مس است که با حس لامسه درک می شود و دیگری  .آن رنج است جهیو نت امدیاست که پ یضعف

 عدم امکان آنها برای ساکنان بهشت می باشد.  

)شامل  یااز منابع کتابخانه یریگو بهره یلیتحل-یفیبر عدم ترادف و با اتخاذ روش توص یمبتن یپژوهش با چارچوب نظر نیا

. ساختار مقاله حاضر  پردازدیدو واژه م نیا انیرابطه م نییو تب ی( به معناشناساتیآ اقیسو توجه به  ریکتب لغت، تفاس یبررس

 نیبازتاب ا یها در پرتو نقد انگاره ترادف، و بررسآن انیرابطه م نییاز واژگان، تب کیهر  ییامعن لیچون تحل ییهاشامل بخش

 است یفارس یهادر ترجمه زیتما
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 قرآنی: مبانی نظری نقدانگاره ترادف در واژگان  -2

شناسان و لغویان بوده است.در یک سو، معنایی واژگان، از دیرباز تا کنون، محل مناقشه جدی در میان زبانبحث ترادف یا هم

توانند دقیقاً بر یک معنا اند که ترادف حقیقی میان واژگان وجود دارد و کلمات متعددی میبرخی از علمای لغت بر این باور بوده

« خليقة، سجية، طبيعة، غريزة، سليقة»هایی چون ترین قائلان به این انگاره، ابن جنی است که با ذکر مثاللت کنند؛ از برجستهدلا

 یتوان به صبح یاز دانشمندان معاصر م همچنین .(115: 11 ج ها شده است )ابن جنی، بی تا،معنایی و ترادف آنمدعی هم

دو واژه مترادف تفاوت  انیم گاهی : هر چنددیگو یصالح و رمضان عبدالتواب به عنوان موافقان ترادف اشاره کرد. عبدالتواب م

 یسخن م نزبا نیکه با ا یکسان رایز م؛یانکار کن یترادف را به کل دهیموجب شود که پد دیمطلب نبا نیشود، اما ا یم دهید ییها

 (357ش، 1367. )عبدالتواب، کنند یمانند کلمات مترادف برخورد م ییواژه ها نیبا چن ند،یگو

ویژه در حوزه مطالعات قرآنی، نظریه ترادف کامل را مورد نقد جدی شناسان، بهدر مقابل این انگاره، بسیاری از علما و زبان

ها ترادف تام داشته باشند. این بردها و بافتتوان یافت که در تمام کاراند که کمتر واژگانی را میقرار داده و بر این تأکید ورزیده

بر این  "الاضداد"منتقدان بر این باورند که غالباً در پس تعدد الفاظ، لطایف معنایی و مدلولی نهفته است. ابن انباری در کتاب 

و  7، 1407بن انباری، ها قرار دارد )ارأی است که تعدد الفاظ برای معنای واحد، ناشی از علت لغوی خاصی است که در ورای آن

را نگاشته است )ابوهلال  "الفروق فی اللغة"ابوهلال عسکری نیز با هدف تبیین تفاوت مدلول و معنای ظاهراً مترادف، کتاب (. 9

معنایی واقعی میان شناسان معاصر نیز بازتاب یافته؛ چنانکه پالمر معتقد است هماین رویکرد در میان زبان(. 9، م1973عسکری، 

در خصوص واژگان قرآن کریم، این دیدگاه که هر لفظ جایگاه و معنای خاص خود را (. 105، 1387ها وجود ندارد )پالمر، واژه

یابد؛ چنانکه عایشه بنت شاطی بر این موضوع تأکید است، اهمیتی مضاعف میدارد و برای دلالت بر مفهومی ویژه به کار رفته 

 .(226، ش 1376دارد )بنت شاطی، 

و بر آن است  پژوهش حاضر، در راستای همین مبنای نظری مبنی بر نقد انگاره ترادف کامل در واژگان قرآنی استوار است

ها را کشف و تبیین نماید. بنابراین، این بخش از مقاله با بردی ظریف آنهای معنایی و کارکه با معناشناسی دقیق واژگان، تفاوت

دهد که چرا تلاش برای کشف آورد و نشان میهای بعدی فراهم میارائه مبانی نظری نقد انگاره ترادف، بستر لازم را برای تحلیل

 .جه و ضروری استرسند، امری موهایی که مترادف به نظر میتفاوت معنایی میان واژگان، حتی آن

 در بستر کاربرد قرآنی« نصََب»تحلیل معنایی واژه  -3

 ه،یاول یمعان ،یلغو شهی، لازم است ر«لُغُوب»تفاوت آن با  نییو تب یقرآن اقیدر س« نَصَب»واژه  قیبه فهم دق یابیدست یبرا

 یو برابر افتنیو تلاش در استقرار  یزیواژه، دلالت بر اقامه چ نی. اصل اردیقرار گ یآن در قرآن مورد واکاو یو کاربردها قیمصاد

غالباً به سمت بالا، دانسته شده است  ،یزیچ یو استوار تیتثب یبه معنا نی(. همچن435: 5ق، ج1404آن دارد )ابن فارس، 

بِالِ كَيجفَ » هیبه کار رفته است؛ چنانکه در آ یاشهیر یمعنا نیبا ا زی(. واژه در قرآن ن130: 12، جش1360 ،ی)مصطفو وَ إِلَى الْج
است که انتصاب بر  نیدر ا« استواء»با « انتصاب»ها اشاره دارد ، تفاوت برپا و ثابت شدن کوه ی( به چگونگ18 /هی)غاش« نُصِبَت

 .(150م: 1973 ،یکه استواء جامع جهات است )ابوهلال عسکر یدارد، در حال دیدر جهت بالا تأک یبرقرار

 تیبا خصوص یوانیح ایمورد پرستش، شتر  یهادور حوض، سنگ شدهدهیچ یهاچون سنگ یحس یابتدا در معان «نَصَب»

 ،یحس قیمصاد نی(. در ا160: 8جبی تا ، است )ابن عباد،  رفتهیدسته چاقو به کار م ایارتفاع، عَلم برافراشته،  ای یستادگیبارز ا

حد »حظ و بهره ثابت شخص و  یبه معنا زین «بینص»واژه  شودیمشاهده م ودن،رو به بالا ب یو گاه ،یو استوار تیتثب یمعنا

 .هستند کینزد یاشهیر یاصل یمعنا نیوجوب زکات از ا یثابت برا یمال« نصاب
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 یمعان نیا انیلغو یاستعمال شده است برخ زیو رنج ن یماریشر، ب ،یخستگ یدر معنا« نَصَب»واژه  ،یحس یگذر از معان با

به او نرسد، پا بر جا و استوار  یشر ایکه رنج  یاستدلال که انسان تا زمان نیاند؛ با ادور ندانسته یاشهیر یاز معنا زیرا ن دیجد

شر  ،یو ناتوان یاند که شامل شدت خستگذکر کرده« نَصَب» یبرا یمختلف یمعان انی(. لغو435: 5ق، ج1404است )ابن فارس، 

 رینظ یکاربرد عبارت گرددی( و رنج م807ق: 1412 ،ی)راغب اصفهان ی(، خستگ421: 4ق، ج1409 ،یدی)فراه یماریو بلا، ب

: 7، ج1371 ،ی( است )قرشدهدی)آنچه رنج م "ناصب" یبرا جرن یمعنا دیبه رنج انداختن است، مؤ یکه به معنا« كذا أنَجصَبَنِى »

 .مرجح دانسته است "نصب" یرنج را برا یمعنا دانستن لغوب با تعب و نصب، معنابا هم زیراغب ن رسدی( به نظر م68

مورد بحث  هیقرآن دارد. در آ اتیدر آ« نَصَب»را با کاربرد واژه  یسازگار نیشتریب "رنج" یارائه شده، معنا لیاساس تحل بر

با وصف بهشت به عنوان خانه آرامش  ینف نیآمده است. ا« دارالمقامة»آن در  یو نف انیدر وصف حال بهشت« نَصَب»(، 35)فاطر/ 

در  نی(، کاملًا سازگار است همچن567: 8ج ،یطوس خی)ش داندیم شیرا ضد راحت و آسا «صَبنَ»که  یطوس خیش دگاهید زیو ن

که به « مسّ »با واژه « نُصجب» ی(، همراه41:)ص« طانُ بنُِصجبٍ وَ عَذابربََّهُ أَنّيِ مَسَّنِيَ الشَّيج  وَ اذجكُرج عَبجدَنا أيَُّوبَ إِذج نادى» هیآ

چراکه  ؛ینه صرفاً خستگ د،ینمای(، دلالت بر رنج و مشقت م767ق: 1412 ،یاست )راغب اصفهان یتیهرگونه آزار و اذ یمعنا

 .کندیم تیشکا طانیاز ش دهی)ع( از رنج و عذاب رس وبیحضرت ا

( که سخن از 34 :قبل )فاطر هیآ اقیمعنا با س نی: اولاً، اکندیم تیتقو« نَصَب» یرا برا "رنج" یمعنا زین گرید لیدل نیچند

 یمعان ریجامع سا "رنج" یمعنا اً،ینبود رنج ملازم با نبود اندوه است.. ثان رایسازگار است، ز د،یگویبرطرف شدن اندوه )حزن( م

 یبعد یهاطور که در بخشهست .ثالثاً، همان زیغالباً خسته و ناتوان ن دهیدرنج رایاست؛ ز یماریبو  یو ناتوان یچون خستگ

معنا با  نی. رابعاً، ارسدیتر به نظر معلت )نَصَب( مناسب یبرا "رنج" یباشد، معنا« نَصَب» امدیپ« لُغُوب»خواهد شد، اگر  نییتب

 است. موضوع سازگارهم و اقیسقرآن هم اتیواژه در آ یتمام کاربردها

 «نصب»واژه  نانیهمنش.4

در قرآن مترادف هایی مانند فتور، ضعف، لغب، وهن، فشل، حسر، سأم دارد که هر کدام از آنها باید در سیاق « نصب» واژه

زمانی استفاده می مس در کلمه شده است.  نیهمنش« مس» ماده یبا  شتریبجملات بررسی شود و تفاوت های آنها بیان شود. 

   (766: 1412 ،یادراک و حواس لامسه همراه باشد )راغب اصفهانکه با شود 

لِهِ لا يَمسَُّنا فيها نَصَبٌ وَ لا يَمسَُّنا فيها لغُُوبٌ  الَّذي»  (35 :)فاطر «أَحَلَّنا دارَ الجمُقامَةِ مِنج فَضج

 (41 :)ص «بٍ وَ عَذابٍ ربََّهُ أَنّيِ مَسَّنِيَ الشَّيجطانُ بنُِصج  اذجكُرج عَبجدَنا أيَُّوبَ إِذج نادى وَ »

به آنها  هرگز رنج و ضعفیاست  تیشده است و در آنجا چون خانه امن نیقرن ی )دار المقامه(خانه ابد با« نصب»همچنین 

رَجينَ »رسد.  ینم  (48 :)حجر« لا يَمسَُّهُمج فيها نَصَبٌ وَ ما هُمج مِنجها بِخُج

مُج لا يُصيبُهُمج ظَمَأٌ وَ لا نَصَبٌ وَ لا مََجمَصَةٌ فيذلِكَ »اصابت همراه شده است.  باهمچنین  ل واژه (  اص109:توبه)«سَبيلِ اللَِّّ  بِِنََّّ

که مانند تیر بر سر انسان فرو می ریزد به کار رفته است خیر و شر  ی در باره  شده است و سپس زی استعمالدر تیر اندا )اصاب(

در جهاد، مانند نزول تیر بر سر مجاهدان است و در برابر این صبر خداوند به آنها پاداش در این آیه رنج  (494: ق1412 . )راغب، 

 می دهد. 

  (62کهف: «)فَـلَمَّا جاوَزا قالَ لفَِتاهُ آتنِا غَداءَنا لَقَدج لَقينا مِنج سَفَرنا هذا نَصَباا »شده است  نیلقا و ملاقات همنش باهمچنین 

همچنین با واژه غذا و  (745: ق1412)راغب، با چیزی تصادفا یا از روی برنامه روبرو شود. که مقابله و روبرو شدن است لِقاَء

 خوراکی همنشین شده است که آن را زایل کننده نصب و رنج می داند. 

پس از کار و  یعنی( 3 ه،ی)غاش« عامِلَةٌ ناصِبَة»عمل کننده است.  یشده است که به معنا« عامل»واژه  نیهمنشهمچنین 

  .شخص بوجود آمده است یتلاش برا
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 وَ اذجكُرج عَبجدَنا أيَُّوبَ إِذج نادى»که با واو عطف جدا شده است.  نیا یبرا ست،یعذاب ن یبه معنا (نصبباید دانسته شود که )
که با واو عطف از لغوب جدا شده است و در  نیا یبرا ست،یلغوب ن یمعنا به (41 :)ص« رَبَّهُ أَنّيِ مَسَّنِيَ الشَّيجطانُ بنُِصجبٍ وَ عَذاب

لِهِ لا يَمسَُّنا فيها نَصَبٌ وَ لا يَمسَُّنا فيها لغُُوبٌ »شده است.  انیمستقل ب یجمله ا ( 35 :)فاطر «الَّذي أَحَلَّنا دارَ الجمُقامَةِ مِنج فَضج

  .باشد یضعف حاصل از رنج م یلغوب به معنا

در سفر  ایاست که  یشود که آن کار یبا لامسه درک م (نصب)شود که  یواژه برداشت م یها نیدر همنش یبا نگاه نیبنابرا

به نام حضرت حضر و  امبریدو پ یکه حت گیرد یانسان م مقاومت و ایستادگی را ازکه  یبه گونه ا د،یآ یدر جهاد بوجود م ای

 .کنند یشکوه موند خدا یار خود و به« نصب»از داشتن  یحضرت موس

 در بستر کاربرد قرآنی« لُغوُب»معنایی واژه .تحلیل 5

 یبرا نهیآن، زم یمعنا نییاختصاص دارد تا با تب« لُغُوب»واژه  یبخش به بررس نی، ا«نَصَب»واژه  ییمعنا لیپس از تحل

به کار  میقرآن کر اتیتنها دو بار در آ« لُغُوب». واژه دیدو واژه در پرتو نقد انگاره ترادف فراهم آ نیا انیو کشف رابطه م سهیمقا

اند که واژه ذکر کرده نیاصل ا یبرا یمختلف یمعان انی. لغوسازدیم یموارد معدود را ضرور نیامر، دقت در هم نیرفته است  و ا

شدت  یعنی« شدة الإعياء» یبن احمد و صاحب بن عباد اصل آن را به معنا لیاست. خل یغالباً حول محور ضعف و خستگ

و آن را  داندیواژه را دال بر ضعف و تعب م نیاصل ا زین سابن فار(. 87: 5ق، ج1409 ،یدیاند )فراهنستهدا یو ناتوان یخستگ

واژه  نیداشته که ا انیب یراغب اصفهان(. 257: 5ق، ج1404کُند استفاده کرده است )ابن فارس،  ریدر مورد انسان احمق و ت

را ضعف در قبال  ژهاصل وا زین یمصطفو(. 742 ،ق1412 ،ی)راغب اصفهان( و نصب )رنج( است یتعب )خستگ یدربردارنده معنا

 زین گرید یبرخ(. 205: 10، ج1360 ،یدانسته که تعب، فساد و مشقت از آثار آن هستند )مصطفو نیحوادث سنگ ایاعمال شاق 

 ،ییهاهرچند با تفاوت ها،دگاهید نیا(. 256: 4ج ،یجزر ریاند )ابن اث( برشمردهیو فرسودگ ی)ناتوان ی تعب و ع یرا به معنا« لغُُوب»

 .اشاره دارند یناتوان ای یضعف، خستگ میاز مفاه یبه نوع یهمگ

 نیتریدارد .از حس یقیارتباط وث یضعف و سست یاصل یبا معنا زین یدر زبان عرب« لُغُوب»واژه  یو کاربردها قیمصاد یبررس

مٌ لَغِبٌ »آن،  قیمصاد به هدف  دنیفاقد اعتدال لازم بوده و در رس ف،یکوچک و ضع یپرها لیاست که به دل یریت یبه معنا« سَهج

دارد  یکه ضعف عقل یدر مورد شخص زین« لغُوب(. »742ق: 1412 ،ی؛ راغب اصفهان421: 4ق، ج1409 ،یدیناتوان است )فراه

(. 742 ،ق1412 ،یاست )راغب اصفهان حیحدر ادراک ص یضعف عقل و ناتوان لیکه به دل رودیبه کار م شود،یم دهیو احمق نام

باشد )ابن منظور،  هیمایو ب فیکلام ضع یبه معنا« لَغجب مٌ كلا»و ( 87: 5)ابن عباد، ج فیفرد ضع یبه معنا تواندیم زین« اللَّغجب»

با (. 134: 8م، ج2001 ،یضعف شخص است )ازهر لی)خسته و ناتوان( به دل یمُعجيا  یبه معنا زین« لاغب(. »745: 1ق، ج1389

که مانع از کارکرد  است یناتوان ایضعف  ،ینقص، سست ی، نوع«لُغُوب» نیادیبن یکه معنا شودیمشخص م ق،یمصاد نیتأمل در ا

در او مانع انجام  یو ناتوان باشد که نقص فیاز انسان ضع یریتصو تواندی( مفیضع ری)ت یمعان نیا نیتری. حسگرددیمطلوب م

 .شودیکامل کارش م

 :کندیم دییرا تأ یضعف و ناتوان یمعنا نیهم میقرآن کر هیدر دو آ« لُغُوب»واژه  کاربرد

و  فیضع» میخلقت عظ نیکه از ا دیفرمایم ن،یها و زمآسمان نشیقدرت خود در آفر انیسوره احقاف، خداوند در مقام ب در

 .است یاله نشیدر فعل آفر یضعف و ناتوان ینف یبه معنا نجایدر ا« لغُُوب» ینف(. 33)احقاف/ « ناتوان نشد
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« وَ ما مَسَّنا مِنج لُغُوبٍ » دیفرمایدر شش روز، خداوند م نیآسمان و زم نشیمشابه و در اشاره به آفر اقیدر س زیسوره ق ن در

در  یحت ،یتعال یمطلق از ذات بار یضعف و ناتوان یبر نف زین هیآ نی.ادیبه ما نرس یضعف و سست گونهچیه یعنی، (38 :)ق

دوباره، از  نشیدر آفر یدر اشاره به ناتوان( 15 :سوره )ق نیذکر است که در هم انیدارد. شا دلالتافعال مانند خلقت،  نیبزرگتر

 . سازگار دانسته شده است یجسم یبا ناتوان شتریسوره ق ب 38 هیدارد  و آ یکیلغوب نزد یاستفاده شده که با معنا «ی ع»واژه 

 یکه معنا گرددیقرآن ، مشخص م اتیکاربرد واژه در آ لیو تحل انیلغو دگاهید ق،یمصاد ،یلغو شهیر یبا بررس ن،یبنابرا

دارد و  یهمخوان یآن در زبان عرب قیواژه و مصاد شهیکه با ر یاست؛ مفهوم یضعف و ناتوان ،یقرآن اقیدر س« لُغُوب»واژه  یاصل

 .کندی( دلالت میدر مقام فعل اله ژهی)به و یاتوانو ن ضعفهرگونه  یبر نف زیقرآن ن اتیدر آ

 «لغوب». همنشینان واژه 6

مٍ وَ ما مَسَّنا مِنج لُغُوبٍ »در آیه  َرجضَ وَ ما بَـيجنَهُما فِي سِتَّةِ أياَّ نَا السَّماواتِ وَ الأج ( لغوب با خلقت آسمان ها 38)ق: «وَ لَقَدج خَلَقج

در این آیه خداوند یهودیان را تکذیب فرموده است که  و زمین قرین شده است و از وجود مقدس باری تعالی منتفی شده است. 

اعتقاد دارند خداوند در روز شنبه پس از آفرینش جهان استراحت کرده است، و روى همین حساب است که روز شنبه، یهودیان 

( بنابراین این آیه در برابر کلام یهودیان نازل شده است، به همین 225: 9جش، 1372. )طبرسی، کنندخود را تعطیل مى کارهاى

 دلیل در آیه ی بعد به پیامبر توصیه می کند که در برابر گفتار آنها صبر نماید. 

َرجضَ وَ لَجَ يَـعجىَ بَ أَ وَ لَجَ يَـرَوجاج أنََّ اللََّّ » آمده است. « عی»شبیه این آیه با واژه  ( 33)احقاف:  «لجقِهِنَّ الَّذِى خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَ الأج

 (.87: 5ق، ج1409 ،یدی)فراهبنابراین برخی از لغویان مانند خلیل بن احمد آن را مترادف لغوب می داند. 

لَجقِ »آمده است. « عی»در مورد آفرینش نخستین نیز واژه  َوَّلِ  بَلج هُمج فِى لبَجسٍ مِّنج خَلجقٍ جَدِيدأَ فَـعَيِينَا بِالْج  (15)ق: « الأج

بنابراین لغوب با واژه مس همنشین شده است که در مورد انسانها با لامسه درک می شود و از ساحت مقدس خداوند به دور 

 می باشد که پس از خلقت اشیاء ضعف و ناتوانی به او دست بدهد و به استراحت بپردازد.  

 مورد خاص نیو نقد انگاره ترادف در ا« لغُوُب»و « نَصبَ» انیم یرابطه علّ نیی.تب5

( یضعف و ناتوان ی)به معنا« لُغُوب»رنج و مشقت( و  ی)به معنا« نَصَب»از واژگان  کیمستقل هر  ییمعنا لیبر اساس تحل

 یبررس یعنیپژوهش،  نیا یورود به بحث محور یبرا نهیشد، اکنون زم نییطور مبسوط تبمقاله به نیا نیشیپ یهاکه در بخش

 یفراهم آمده است. اگرچه در نگاه سطح ،یها در بستر واژگان قرآنآن نیترادف کامل ب ارهدو واژه و نقد انگ نیا انیرابطه م قیدق

ناگوار،  میفاطر و ارتباطشان با مفاه 35 هیآ رینظ ییهااقیدر س ینینشهم لیدو واژه به دل نیکاربردها ممکن است ا یو در برخ

صورت  نیشیپ یهاگونه که در بخشها، آنآن ییمدلول معنا ترقیعم یمترادف به نظر رسند، اما واکاو یحت ایبه هم  کینزد

 یرورت بررسها، ضتفاوت نی. اکشدیها را به چالش مآن انیکه انگاره ترادف تام م سازدیرا آشکار م ینیادیبن یهاتفاوت رفت،یپذ

 .سازدیو مفسران برجسته م انیدو واژه را از منظر لغو نیا انینسبت م ترقیدق

تنوع  نیاند که همکرده انیب یاقوال مختلف« لُغُوب»و « نَصَب» انیترادف م ایدر خصوص تفاوت  ریلغت و تفس یعلما

ها شده است. آسان ترادف کامل آن رشیدو واژه است که مانع از پذ نیدر مدلول ا یدهنده وجود تفاوتخود نشان هادگاهید

 :اقوال عبارتند از نیا نیتربرجسته

 یرا به معنا« لُغُوب»( و در مقابل، یتَعَب )خستگ یرا به معنا« نَصَب» ق،یدق ییمعنا کیبا تفک زان،یالم ریدر تفس ییطباطبا

در  زیتما یبه نوع دگاهید نیا(. 48: 17ق، ج1417 ،یی( دانسته است )طباطبای)خسته و ناتوان شدن تا حد از کار افتادگ اءيإع

 .ارداشاره د یمرحله خستگ ایشدت 
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« لُغُوب»( و دنیرا معادل عناء و مشقت )زحمت و رنج کش« نَصَب»و  دهیورز دیتأک زیتما نیبر ا ز،ین انیدر مجمع الب یطبرس

بودن قول بر رنج نیا(. 640: 8، جش1372 ،ی)خسته و ناتوان شدن( شمرده است )طبرس اءیإع یبه معنا ییهمچون طباطبا زیرا ن

 .دارد دیتأک« لُغُوب» بودنیو ناتوان« نَصَب»

 یو ناتوان یشامل رنج، خستگ تواندی)که م عناء یرا به معنا« نَصَب»متفاوت ارائه داده و  یدگاهیخود، د ریدر تفس یقم

را به « لُغُوب» ر،یتفس نیا(. 210: 2، جش1367 ،ی( دانسته است )قمیو سست یتنبل یعنیکسل ) یمعنارا به « لُغُوب»باشد( و 

 .متفاوت است ریتفاس ریکه با سا سازدیم بط)کسالت( مرت تریو اراد یدرون یحالت

« لغُُوب»درد است و از ابن عباس نقل شده که  یبه معنا« نَصَب»از قتاده نقل شده که  ،یوطیدر الدر المنثور س یاساس نقل بر

 ی)درد( را برا یتریحس یقول، معنا نیا(. 254: 5ق، ج1404 ،یوطیاند )سکرده ری)خسته و ناتوان شدن( تفس اءيإع یبه معنا

 .کندیمطرح م« نَصَب»

« لُغُوب»بدن و در مقابل،  یو ناتوان یرا خستگ« نَصَب» ،یبه ابعاد خستگ یلیتحل یبا نگاه ط،یدر البحر المح یاندلس انیابوح

)جسم در  یحوزه اثرگذار کیبا تفک دگاهید نیا(. 35: 9ق، ج1420 ،یاندلس انیروح دانسته است )ابوح یو ناتوان یرا خستگ

 .است ییمعنا زیتما نییمقابل روح( به دنبال تب

را تعب و « نَصَب»در الکشاف،  یدو واژه است، زمخشر انیرابطه م نییتب دیو کل رسدیم ترقیکه به نظر دق یدگاهید در

که در اثر تحمل رنج و مشقت  یو ناتوان یاساس، ضعف و سست نیآن شمرده است. بر ا امدیو پ جهیرا نت« لُغُوب»مشقت دانسته و 

قول،  نیا(. 242: 26، ج1378 ،ی؛ راز614: 3ق، ج1407 ،ی)زمخشر شودیم دهینام «غُوبلُ » دهد،ی( به انسان دست مصَبن)

 .کندیوضوح مطرح مدو واژه را به انیم یرابطه عل 

مدعاست که  نیبر ا یخود گواه ر،یبزرگان علم لغت و تفس انیدر م« لُغُوب»و « نَصَب» انینسبت م نییتنوع در تب نیهم

فراتر از صرف ذکر اقوال  یترقیعم لیتحل ازمندیها نآن انیرابطه م قیو درک دق ستندیمترادف کامل ن یدو واژه به سادگ نیا

از  یرنج و ضعف ناش انیم یبه کشف رابطه عل  ن،یشیپ یهاشده در بخش نییتب یاشناختمعن یبر مبان هیکه با تک یلیاست؛ تحل

 .دیآن خواهد انجام

شد، ما را به نقد انگاره ترادف  نییتب 4و  3 یهاکه در بخش یاشهیو ر ییها با مباحث معناو انطباق آن هادگاهید نیا لیتحل

دارد و به  یو استوار تیتثب یدر معنا شهیر« نَصَب» م،یدیطور که د. همانسازدیرهنمون م« لُغُوب»و « نَصَب» نیکامل ب

ضعف و  یدر ضعف و تعب داشته و به معنا شهیر« لُغُوب»که  یدر حال شود،یم یاستوار عاست که مان یرنج و مشقت یمعنا

شد( نشان  یبررس نیشیپ یهاگونه که در بخشکاربردها )همان یو حت قیمصاد شه،یدر ر نیادیبن یهاتفاوت نیاست. ا یناتوان

 .مترادف کامل باشند توانندیدو واژه نم نیکه ا دهدیم

برخوردار است و به  یشتریاست، از قوت ب« نَصَب» جهینت« لغُُوب» نکهیبر ا یمبن یزمخشر دگاهیها، دتفاوت نیپرتو ا در

( غُوبل) ی( و ضعف و ناتواننَصَبرنج و مشقت ) انیم ن،ییتب نیبر اساس ا کندیم نییدو واژه را تب نیا انیوجه رابطه م نیبهتر

 یکه متحمل رنج و سخت ی. کسانجامدی)معلول( م یمعنا که رنج )علت( به ضعف و ناتوان نیبه ا ؛برقرار است یرابطه عل  کی

هر دو واژه را  یاثبات شده برا ینه تنها معنا ،یرابطه عل  نیا رشی. پذگرددیم یو ناتوان یآن دچار ضعف و سست یدر پ شود،یم

 .دینمایمورد خاص ابطال م نیانگاره ترادف کامل را در ا یطور مؤثربلکه به کند،یم تیتقو



 81|یبرجا ی، رمضان پاوطن یریجواد نص

 

 

 1شماره  /4دوره  /1405سال  /ی متون ادب یمعناشناخت یهاپژوهش

لا يَمسَُّنا فيها ». در عبارت دهدیدو واژه ارائه م نیو رابطه ا زیبر تما گرید یلیدل زیسوره فاطر ن 35 هیآ یو نحو یصرف ساختار
دو  یدهنده نف، نشان«لُغُوب»و « نَصَب»از واژگان  کیهر  یبرا "سّنايم"و فعل  "لا" ی، تکرار حرف نف«نَصَبٌ وَ لا يَمسَُّنا فيها لغُُوب

هر دو از نظر  یبرا یدو واژه کاملاً مترادف بودند، تکرار نف نیاگر ا(. 157: 8ق، ج1415 ش،یاست )درو انیاز بهشت زیمتما دهیپد

نبود مطلق  زیبر نبود مطلق رنج و ن ،یمستقل و متوال ینف نی. ارفتیبه کار م یحداقل ساختار متفاوت ای بودیم هیفاقد توج یبلاغ

ها را آزار دهد و که بخواهد آن یاز رنج« دارالمقامة»در  انیدارد. در واقع، بهشت دیدر بهشت تأک گرید لعوام ایاز آن  یضعف ناش

 انیو رابطه م ییمعنا زیتما ،یساختار قرآن نیباشد، در امان هستند . ا یگریهر علت د ایآن رنج  امدیکه پ یاز ضعف و ناتوان زین

 .کندیم دییدو مفهوم را تأ نیا

(، و ساختار یزمخشر دگاهید ژهی)به و یو لغو یریتفس یهادگاهیواژگان، د ییو معنا یاشهیر یهابا استناد به تفاوت جه،ینت در

که  یهستند؛ به طور یرابطه عل  یدو واژه دارا نیمردود است. ا« لغُُوب»و « نَصَب» انیفاطر، انگاره ترادف کامل م 35 هیآ ینحو

 یو توانمند شیکمال آسا انگریب فهیشر هیهر دو در آ ی( معلول آن است، و نفی)ضعف و ناتوان «لُغُوب»)رنج( علت و « نَصَب»

 است. انیبهشت

 فاطر 35 هیآ یفارس یهادر نقد ترجمه یو رابطه علّ  ییبازتاب تفاوت معنا .6

 ریکه ممکن است ترادف پنداشته شوند، تأث یدر موارد ژهیوها، بهآن انیو کشف روابط م یواژگان قرآن ییمعنا قیدق لیتحل

)به « لغُُوب»رنج و مشقت( و  ی)به معنا« نَصَب» انیم یو رابطه عل  ییترجمه متن مقدس دارد. تفاوت معنا تیفیبر ک یمیمستق

سوره فاطر  35 هیآ قیمهم در ترجمه دق یهاو اثبات شد، از جمله چالش نییتب نیشیپ یها(، که در بخشیضعف و ناتوان یمعنا

از  یکه غالباً ناش دهدیدو واژه نشان م نیدر برگردان ا یتنوع قابل توجه ه،یآ نیاز ا یفارس یهاترجمه ی. بررسشودیمحسوب م

 .هاستآن انیم یو رابطه عل  ییمعنا قیدق زیغفلت از تما

اند. در خصوص داشته یمتفاوت یکردهایدو واژه رو نیدر مواجهه با ا یانجام شده در، مترجمان فارس یهایاساس بررس بر

موفق  "رنج"اند . در ارائه معادل ترجمه کرده "یخستگ"که آن را  یو خرمشاه یمترجمان، به جز معز، اکثر «نَصَب»واژه 

 .دارد یترگسترده رشیمترجمان پذ انیدر م« نَصَب» یبرا نجر یکه معنا دهدیامر نشان م نیاند.ابوده

معادل  افتنیدر  یدهنده دشوارامر، نشان نیاست و ا شتریها به مراتب ب، تشتت و تنوع معادل«لُغُوب»در ترجمه واژه  اما

« لُغُوب» یها برااز ترجمه یمختلف یهااست. به گروه« نَصَب»درک رابطه آن با  ای "یضعف و ناتوان" یمعنا یبرا یفارس قیدق

است  یه لغوکه فاقد پشتوان "یافسردگ"انداستفاده کرده "یخستگ" رینظ ییهاکه از معادل یاز جمله مترجمان کند،یاشاره م

 نده،ی)پا رساندیرا نم یضعف و ناتوان یاصل یکه گرچه ضعف در آن نهفته است، اما معنا "ملال"؛ (128-127مکارم؛  ان،ی)انصار

فولادوند،  ،یفارس ،یرهنما، سراج، عامل ،یاست )خواجو یکه معادل خستگ "یماندگ" ای(؛ یمرکز فرهنگ قرآن، بهبود ،یاسری

 ،یاست نه ضعف )نوبر یرنج و سخت یکه به معنا "مشقتی( خرمشاه ،یحداد عادل، صلوات ،یصفارزاده، حلب ،یدهلو ،یمجتبو

 ی)مکارم، حدادعادل(، درماندگ یواماندگ( ع، ضعف )ارف(ی)بروجرد "یو خستگ یسست"چون  یگرید یهامعادل ای؛ (یطبر

 (نوبر انپور،یو زحمت )کاو( انصاریان)فولادوند، 

ها صورت آن انیم ی( و رابطه عل  یواژگان )نَصَب=رنج، لُغُوب=ضعف و ناتوان ییمعنا قیدق لیتحل یها بر مبناترجمه نیا نقد

ها را مترادف هر دو واژه، عملاً آن یبرا "تعب" ای "یخستگ"به  کینزد یهاها، با به کار بردن معادلاز ترجمه یاری. بسردیپذیم

در انتقال مفهوم  ییامر منجر به نارسا نیا انددهیاز آن )معلول( غفلت ورز ی)علت( و ضعف ناش رنج ییاپنداشته و از تفاوت معن

. استفاده از گردندیم یدچار ضعف و ناتوان ،یگریهر عامل د ایو نه در اثر آن  برندیکه نه رنج م شودیم انیبهشت شیکمال آسا

نقاط ضعف  گریندارند، از د ی( همخوانیواژه )ضعف و ناتوان قیدق یکه با معنا زین "مشقت" ای "یافسردگ"چون  ییهامعادل

 . مشاهده شده است
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« لُغُوب» یبرا "یضعف و ناتوان"به  ترکینزد یدر جهت انعکاس معنا یریها تلاش قابل تقداز ترجمه یمقابل، برخ در

 "یضعف و ماندگ"که از معادل  انپوریجمه کاوبرگردانده و تر "یضعف و خستگ"را « لُغُوب»که  یاقمشه یاند. ترجمه الهداشته

طور که اشاره حال، همان نینموده است .با ا یابیارز "ینسبتاً خوب"ها را که آن ستندموارد ه نیاستفاده کرده است از جمله ا

کاهش دهد و ترجمه صرف  یرا کم یی، ممکن است دقت معنا"ضعف"به  "یماندگ" ای "یخستگ"چون  ییهاشده، افزودن واژه

 .است یلغو لیتحل جیتر با نتامنطبق "یضعف و ناتوان" ای "ضعف"

 یشنهادیموجود، ترجمه پ یهابه دست آمد و با نقد ترجمه« لُغُوب»و « نَصَب» یو رابطه عل  ییمعنا لیتوجه به آنچه از تحل با

پژوهش  نی( باشد، ارائه شده است الغُُوباز آن ) یناش یو ناتوان( و ضعف نَصَباز رنج ) انیبهشت ییرها انگریوجه ب نیکه به بهتر

[ که ما را به فضل خویش در سراى ابدى جاى داد. همان ]خدایى»ترجمه شود:  نیسوره فاطر چن 35 هیکه آ کندیم شنهادیپ

 "ضعف"و « نَصَب» یبرا "رنج" انیقائل شدن م زیترجمه با تما نیا« دهدبه ما دست نمى یرسد و ضعفدر اینجا رنجى به ما نمى

 انیرا که از بهشت یمنف دهیدو پد انیم زیو تما یسازد، بلکه رابطه عل یهر واژه را منتقل م قیدق ی، نه تنها معنا«لُغُوب» یبرا

 است. یقرآن اقیدو واژه در س نیبر نقد انگاره ترادف در خصوص ا یدیو مؤ دهدیبازتاب م یخوبسلب شده، به
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 یریگجهینت .7

« لُغُوب»و « نَصَب»واژگان  ییمعنا لیبه تحل ها،هیفرض یپژوهش با هدف پاسخ به سوالات مطرح شده در مقدمه و بررس نیا

سوره  35 هیآ یفارس یهارا در ترجمه لیتحل نیا جیبازتاب نتا یپرداخت و چگونگ یدر بستر نقد انگاره ترادف در واژگان قرآن

 : به شرح زیر می باشدپژوهش  یاصل یهاافتهی.قرار داد یفاطر مورد واکاو

رنج و  یبه معنا ،یو کاربرد قرآن یریو تفس یدارد، بر اساس شواهد لغو یو استوار تیتثب میدر مفاه شهی، که ر«نَصَب»واژه 

ضعف  مفهومدر  شهی، که ر«وبلُغُ»او شود در مقابل، واژه  یدرآورده و مانع استوار یفرد را از پا تواندیکه م یمشقت است؛ رنج

که مانع انجام  یاست؛ ضعف یضعف و ناتوان یبه معنا یقرآن اقیدر س کنند،یمعنا دلالت م نیآن بر هم قیو تعب دارد و مصاد

 . گرددیبه هدف مطلوب م دنیرس ایکار 

 امدیو پ جهی( نتی)ضعف و ناتوان« لُغُوب»که  یبه طور د؛یانجام یرابطه عل  کیدو واژه، به کشف  نیا انیرابطه م لیتحل

 نیا زیدرک تما دیدارد کل یهمخوان یزمخشر رینظ ییهادگاهیرابطه، که با د نییتب نی)رنج و مشقت( است .ا« نَصَب» میمستق

ساختار  نیو همچن یریو تفس ی. شواهد لغوشودیها محسوب مآن نیترادف کامل ب ارهانگ یبر نف یقو یدیدو واژه است و مؤ

 .کنندیم دییرا تأ یو رابطه عل   ییمعنا زیتما نیا زیفاطر ن 35 هیآ ینحو

 (رنج)به « نَصَب»نشان داد که اگرچه اکثر مترجمان در برگردان  هاافتهی نیفاطر در پرتو ا 35 هیآ یفارس یهاترجمه یبررس

 "یضعف و ناتوان" قیدق یمعنا ج،یرا یهااز معادل یاریوجود دارد و بس ییتشتت بالا« لُغُوب»اند اما در ترجمه موفق عمل کرده

. سازدیرا آشکار م حیارائه ترجمه صح یواژگان برا نیا زیدقت در تما تیامر اهم نی. اکنندیمنتقل نم اآن با رنج ر یرابطه عل  ای

 (پژوهش )رنج یشنهادیرجمه پشدند و ت یابی، نسبتاً خوب ارز"ضعف"با استفاده از واژه  انپوریو کاو یاقمشه یاله یهاترجمه

 .است قیتحق یهاافتهی باترجمه  نیترلغوب( منطبق) یو ضعف برا (نصب) یبرا

مشخص کرد و « لُغُوب»و تفاوت آن با « نَصَب» یبر معنا یرا مبن قیپژوهش به صراحت پاسخ سوالات تحق نیا ت،ینها در

 ها،افتهی نیآن رنج است. ا امدیپ ،یضعف و ناتوان یبه معنا« لُغُوب»رنج و مشقت است و « نَصَب»مناسب  ینشان داد که معنا

در  یاساس یو روابط واژگان قرآن، گام ییمعنا زیقرار داد دقت در تما دییمورد تأ اپژوهش ر یمطرح شده در ابتدا یهاهیفرض

 .سازدیدقت هموار م نیا یرا برا ریاست و نقد انگاره ترادف کامل، مس یکلام وح ترقیو ترجمه دق ترقیجهت فهم عم
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 .منابع8

 قرآن *

 .، تهران، اقبالترجمه قرآن(، 1353)آل آقا، حکمت،  [1]

 .، تهران، سروش، چاپ دومترجمه قرآن، (ش 1374)عبد المحمد ،یتیآ [2]

  .المکتبة العصریه روت،ی، بالاضداد(، 1407 )انباری، ابوبکر بنا [3]

 .، قم، موسسه مطبوعاتی اسماعیلیانغریب الحدیث و الأثر ، النهایة فی(1367، مبارک )اثیرجزرى ابن [4]

 .، مصر، الهیئة المصریة العامة للکتابالخصائص، (بی تا )جنی، أبو الفتح عثمان بنا [5]

 .تونس، الدار التونسیة للنشر التحریر و التنویر، (،م 1984 )عاشور، محمد بن طاهر ابن [6]

 .، مصر، دار الکتب المصریة: محمد حسن آل یاسینقیتا، تحق ی، باللغه یف طیالمح، )بی تا( ابن عباد، صاحب [7]

 .، دارالکتب العلمیهبیروت ،زیالمحررالوج، (1422 )عبدالحق بن غالب ،یاندلس هیعط ابن [8]

 .، مصحح: هارون، عبد السلام محمد، قم، مکتب الاعلام الاسلامیمعجم مقاییس اللغة، (ق 1404 )ابن فارس، احمد [9]

 .: دار صادرروتی، سوم. بلسان العرب، (ق 1389)منظور، محمد ابن [10]

 .، دارالفکر، بیروتالبحر المحیط فى التفسیر،  (ق 1420 )ابو حیان اندلسى، محمد بن یوسف [11]

 .، دارالآفاق، بیروتالفروق فی اللغة، (م1973)حسن بن عبدالله ،یابوهلال عسکر [12]

 .تحقیقاتى و انتشارات فیض کاشانى، تهران، مؤسسه ترجمه قرآن، (ش 1381)کاظم دیارفع، س [13]

 ی.التراث العرب اءی، دارالاح، بیروتاللغه بیتهذ، م(2001)ابومنصور ،یازهر [14]

 .، تهران، انتشارات جاویدانترجمه قرآن، («1380)اشرفى، محمود [15]

 .، تهران، نشر و پژوهش فرزان روزترجمه قرآن، (ش1377 )انصارى، مسعود [16]

  .، قم، اسوهقرآن ترجمه، (ش 1383 )انصاریان، حسین [17]

 .، قم، انتشارات فاطمة الزهراترجمه قرآن  (،ش1380ی)مهد ،یقمشه ا یاله [18]

 .، تهران، نهضت زنان مسلمانترجمه قرآن  (،ش 1361 )بانوى اصفهانى، سیده نصرت امین [19]

 .، تهران، بنیاد قرآنترجمه قرآن (،1382)اصغر ،یبرز [20]

 .، تهران، صدرآنترجمه قر، (ش 1366 )بروجردى، سید محمد ابراهیم [21]

 .ی، اسلامتهران ،یفرهنگ ابجد، (ش 1375 )بستانى، فواد افرام [22]

 .یو فرهنگ ی، تهران، ترجمه حسین صابری، انتشارات علمقرآن یانیاعجاز ب (،1376 )شهیعا ،یشاط بنت [23]

 .ی، تهران، محمد باقر بهبودالقرآن یمعان، (ش1372)محمد باقر ،یبهبود [24]

 .اصفهان هیقائم قاتیمرکز تحق یجتالی، ناشر دترجمه قرآن، )بی تا( بهرام پور، ابوالفضل [25]
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 . 13، فصل نامه پژوهش، تهران، پاییز، شماره آشنایی با مکاتب معناشناسی معاصر(، 1387پاکتچی، احمد) [26]

 .تا یجا، ب ی، بترجمه قرآن، (تا یب )پاینده، ابوالقاسم [27]

 .تهران، نشر مرکز ،یترجمه کوروش صفو ،یتازه به معناشناس ینگاه (،1387 )فرانک پالمر، [28]

 .، تهران، بنیاد دایرة المعارف اسلامىترجمه قرآن، (ش1344 )پورجوادى، کاظم [29]

بررسی کاربرد معناشناسی در دیدگاه معناشناسی ایزوتسو با تکیه بر (، 1391پورافخم، مریم و مهرداد عباسی ) [30]

 92-60؛ صص 5دوم، شماره ، پژوهش های اعتقادی و کلامی، ساوه، سال مفهوم ایمان

 .قم، اسرا ،میتسن ریتفس، (ش1394 )عبدالله ،یآمل یجواد [31]

 .، تهران، مشعرترجمه قرآن،  (ش 1388 ی)عادل، غلامعل حداد- [32]

 .ری، تهران، اساطترجمه قرآن، (ش 1380)على اصغر حلبى، [33]

 .، تهران، گلشنترجمه قرآن، (ش 1382)الدینبهاء ،یخرمشاه [34]

 .، تهران، احسانترجمه قرآن،  (ش 1372ی)دل، مصطف خرم [35]

 .ی، تهران، مولنور ریتفس، (ق 1410 )محمد خواجوى، [36]

 دارالارشاد،  ه،ی، سوراعراب القرآن و بیانه (، 1415)محیى الدین درویش، [37]

 .، سراوان، نورترجمه قرآن (تا یب)الله یشاه ول ،یدهلو [38]

  .دار الشروق ،روتیفى ظلال القرآن ب، (1412 )میبن قطب بن ابراه دیقطب، س دیس [39]

 .، قم، کتابخانه آیة الله مرعشى نجفىالدرالمنثور ،(1404) نیجلال الد ،یوطیس [40]

 .، تهران، انتشارات اسلامیترجمه قرآن، «ش1374 »ابو الحسن، شعرانى، [41]

 .دار ابن کثیر روت،یب ،ریفتح القد (،1414 )محمد بن علی ،یشوکان [42]

 .دار احیاء التراث العربى روت،ی، بالتبیان فى تفسیر القرآن (تا یب )ابوجعفرمحمد بن حسن ،یطوس خیش [43]

 .هیالمکتبه العصر روت،ی، بعلم اصول الفقه یالمحصول ف، (ش1378 )نیفخر الد رازى، [44]

 .یالعرب اءالتراثیدارالاح روت،یب ،بیالغ حیمفات ق(،  1420)  ---------------------- [45]

  .دارالقلم روت،ی، بألفاظ القرآنمفردات  ،(1412)راغب اصفهانى، ابوالقاسم- [46]

 .، قم، موسسه تحقیقاتى فرهنگى دارالذکرترجمه قرآن، (ش 1383 ی)محمد عل ،یاصفهان ییرضا [47]

مشهد، معاونت  درضا،یحم یخیمترجم ش ،یعرب یدر فقه اللغه و زبان شناس یمباحث، (1367)رمضان، عبدالتواب [48]

 ی.آستان قدس رضو یفرهنگ

 .هانی، تهران، کترجمه قرآن،  (ش 1346)زین العابدین رهنما،- [49]

 .یدارالکتب العرب روت،ی، بالکشاف عن حقائق غوامض التنزیل،  (ق 1407)محمود ،یزمخشر [50]

 .، تهران، موسسه فرهنگى جهان رایانه کوثرترجمه قرآن، (ش 1380)زاده، طاهره صفار [51]

 .ی، تهران، منوچهرترجمه قرآن، (ش 1378)علیشاه، حسن صفی [52]
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 .، تهران، قلمترجمه قرآن، (ش1380)قزوینى، على اکبر طاهرى [53]

 .ى مدرسین حوزه علمیه، قم، دفتر انتشارات اسلامى جامعهالمیزان فى تفسیر القرآن، (ق 1417)سید محمد حسین طباطبایى، [54]

 .، تهران، انتشارات ناصر خسرومجمع البیان فى تفسیر القرآن، (ش 1372 )فضل بن حسن طبرسى، [55]

 .، محقق/ مصحح: حسینى اشکورى، احمد، تهران، مرتضویمجمع البحرین، (ش 1375)فخر الدین بن محمد طریحى، [56]

 .تهران، انتشارات اسلام ،انیالب بیاط ،ش(1378)نیعبدالحس ب،یط [57]

 .، تهران، صدوقترجمه قرآن، (ش 1360 )ابراهیم عاملى، [58]

 .، تهران، انجام کتابترجمه قرآن،  (ش 1369)جلال الدین فارسى، [59]

 .قم، هجرت ،نیالع، (ق 1409)خلیل بن احمد ،یدیفراه [60]

 .می، تهران، دارالقرآن الکرترجمه قرآن، (ق 1415 ی)محمد مهد فولادوند [61]

 .دار الکتب العلمیة روت،یب ،طیالقاموس المح(، تا یب )آبادى، محمد بن یعقوب فیروز [62]

 .هی، تهران، فقترجمه قرآن، (ش 1378 )الاسلام، سید على نقى فیض [63]

  .، تهران، دار الکتب الإسلامیةقاموس قرآن (،ش 1371 )سید على اکبر قرشى، [64]

 .قم، دارالکتاب ،یقم ریتفس ،ش(1367)میبن ابراه یعل ،یقم [65]

 (، معناشناسی به مثابه روش، تهران، نوشناخت. 1397قنبری، بخشعلی ) [66]

 .اقبال، تهران، سازمان چاپ و انتشارات ترجمه قرآن (،ش 1378 )احمد، کاویانپور، [67]

 .، قم، بوستان کتابترجمه قرآن،  (ش 1385 ))مرکز فرهنگ و معارف قرآن( سندگانیاز نو یگروه [68]

 .، تهران، حکمتترجمه قرآن،  (ش 1371)جلال الدین مجتبوى، [69]

 .ی، قم، الهادترجمه قرآن، (ش 1381 ی)عل ،ینیمشک [70]

 .بدرقه جاویدان، تهران، سازمان انتشارات ترجمه قرآن، (ش 1380 )مصباح زاده، عباس [71]

 .، تهران، بنگاه ترجمه و نشر کتابالتحقیق فی کلمات القرآن الکریم، (ش 1360)حسن مصطفوى، [72]

 .داراحیاء التراث العربى  روت،یب ،یالمراغ ریتفس، (تا یب)احمد بن محمد  ،یمراغ [73]

 .، قم، اسوهترجمه قرآن، ش(  1372)محمد کاظم معزى، [74]

 .ریرکبیتهران، ام ،یفرهنگ فارس، (ش 1392)محمد، ن،یمع [75]

 .، قم، دار القرآن الکریمترجمه قرآن (،ش 1373 )ناصر ،یرازیش مکارم [76]

 .ی، تهران، انتشارات قدیانترجمه قرآن، (ش 1384»ی)عل ،یگرمارود یموسو [77]

 .، تهران، اقبالترجمه قرآن، ( ق 1396 )عبد المجید ،ینوبر [78]

  .دار الکتب العلمیة روت،ی، باسباب النزول، (ق1411 )على بن احمد ،یواحد [79]

 مهدى )عج(.، قم، انتشارات بنیاد فرهنگى امامترجمه قرآن، (ق 1415 )محمود یاسرى، [80]


